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Session 6 

Lexical, syntactic, semantic and translational aspects in MWU representation 
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Transformation and MWU in Quechua 
Maximiliano Durán 

Populating a Lexicon with Multiword Expressions in view of Machine Translation 
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MWEs: Light verb constructions vs Frozen constructions in Modern Greek and French 
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Poster session 

Challenges on the Translation of Collocations 
Angela Costa 

Chunking-based detection of English nominal compounds 
Gábor Csernyi 

Integrating Multi-Word Expressions in Statistical Machine Translation 
Zied Elloumi, Laurent Besacier, Olivier Kraif 

Analysis of Multiword Expression translation errors in Statistical Machine Translation 
Natalia Klyueva, Jeevanthi Liyanapathira 
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